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(2) MAOHZIAKA ANOTEAEZMATA

Ma6nolakd AntoteAécparta

JKOTOG

H emayyeApaTomnoinon Twv eKMalSeUTIKWY TIPOoUTIOBETEL TNV EMUOPPWOH TOUC GTOV AVOOTOXOOUO
EMAVW OTN OX£0N AVAUESA 0TN BEWPNTIKA OTOCKEUR TOUG KL TIG SLOAKTIKEG TIPAKTIKEG. TKOTIOG TOU
poOnuatog eivat va mpoodEpel pia eLoaywyLlkn EMLUOPGWON O KEVIPLKEG EVVOLEC TTOU SLETIOUV TN
Sibaokalia tng Eévng yAwooag SLlepeuvwVTOG, TOUTOXPOVA, TN OXECH TOUG UE TO EKMALSEVUTLKO

nieptBariov.

ZtoxotL

META TNV EMITUXA OAOKANPWGN TOU HaBrUaToC, ol GOoLTNTEC Kal oL GOLTATPLEG AVAUEVETAL VA

Umopouv va:

® avayvwpilouv Keviplkég €vvoleg TnG Sdaockaliag tng €Evng yAwooag (Untpikn/€évn
YAWooa, YAWOOLKEG avAYKeG, Kivntpa, O6ldaktikol otoxol, Sidackalio ypaUUATIKAG,
oA amAoyAwaoaotkn ekmaideuon, K.ATL),

e vo avootoyxdalovial €mavw otn ouvdpBpwon SL8aKTIKNC Bewplog Kol EKMALOEUTIKNG

npaéng,

® vo umopoUV va Kotavoouv éva Mpoypappa omoudwv w¢ mpog tn Sldpbpwon Twv
EMPUEPOUC OTOLXELWY TOU KOl va avtAapBavovtal Kot va epUnVEVOUV TIG KOLWVWVLKEG KoL

BewpnTikég avadopEg Tou,

e vo pmopolVv va avayvwpilouvv péoa oe €va SLOAKTIKO UALKO ToU €xeL oXeSLaoTel yla T
Sibaokalia plag E€vneg yAwooag ta BewpnTLka Tou epsiopata,

® VO TPAyUAaTEUOVTOL TPOMOUC €milucong MpoBAnUATwy mou cuvdéovtol Pe TN SLEOKTLKA

Tpdén,
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Va 0VALOTOXALOVTOL OXETIKA HE TLG EUTIELPLEG TOUC WG LABNTEG KAl GOLTNTES,
va tapatnpouv, avallouyv Kal va pooeyyilouv KpLTikd Blvteookomnuéva pobnuarta,

va ouoxetilouv BewpnTikEG €vvoleg pe tn SLSOKTIKA MPAEn HEOw TNG avaAuong Twv
BvteookomnUéEVWY Habnuatwy,

ekdppalovral ypamtd kat mpodoptkd otn yaAlikr yAwooa mavw o BEpata SL6akTikol Kalt
natdaywytkoL evéladépovtod.

Fevikég Ikavotnteg

AVOAUTLKH, OUVOETLKA, KPLTIKA LKOVOTNTO

Avamtuén mapaywytkoU Kal EmaywyLkol cuAAoyLopoU

Juvepyaocia yla eKmovnon opadikng epyaciog

Autovoun spyooioa/ikovotnta avactoxaopou

Avamntuén matdaywyikng Kat SLOaKTIKNC LKAVOTNTOG

AvAmTuén emMXELpNUOTOAOYIKAG LKAVOTNTAG

Avamrtuén kavotntog xpriong H/Y kot KatdAANAwV AOYLOULIKWY,
Avamtuén SLEPEUVNTIKAC LKAVOTNTOC KAl LKAvOTNTaG avaltnong anmodeAtiwong Kat
xpnong BBAoypadkwy mnywv

IKavOTNTO KOTAVONONG KAl EMEEEPYACLOG EVOC EKTETOUEVOU KELUEVOU
AlapecolafnTikn LkavotnTa

(3) NEPIEXOMENO MAOGHMATOZ

Yto mAaiolo Ttou pabnuatoc npooeyyilovrol ol PacLKEC EVVOLEG TNG ALSAKTIKNG TNS FTAAAKN G WG EEvng
YAwaooag, onwe auteg Stapopdwbnkav HEo oo TNV EPEUVA KL ATTOTUTTWVOVTAL OTO TIOVA LLOTA TWV
gpeuvnTtwv (BLBAla, apbpa, As€lkd). Méoa amod tnv avaAucn  BLVTEOCKOTNUEVWY  HaBnudtwy,
TIPOYPOUUATWY  OTIOUSWY, EYXELPLELWY, ETIXELPELTOL N OUVEEDK] TWV BEWPNTIKWYV TPOCEYYIoEWVY
pMe TN OL6aKTIKA TPAEN KAl N KOTAKTNGK TOUC Omd Toug ¢oltnTEC/TIC dOoLTATPLEG HECW TOU
QVOOTOXAOHOU KOl TNG KPLTLKAG TIPOGEYYLONC TOUC.

OL BepATIKEG EVOTNTEG TOU pabrpatoc Stapbpwvovtat wg e€ng:

1.

O kaBnynt¢ ¢ €vng yAwooag: Bswpntikd umoBabpo, YVWOEL;, LKAVOTNTEG,
TIPOCWTTLKEC OVOTTOPAOTACELG KOL TIPOCWTTLKA Blwpata, mpwtn emadn pe Tnv Tagn.

Mntpwkn yAwooa, £€vn yAwaooa, §s0tepn YAwooa: Ta eVWoLloOAOYLKA OpLa HeTafl TOUG Kol
n SyAwooia-rmoAuyAwaooia.

MoAuyAwooia kat Eupwraikn eKMatSgUTIKA TTOALTIKE, adpUTVLoN OTIS YAWOOEG.

Ol otdyol ekuabnong tng &€vng yAwooag: povtéAo tou Christian Puren, Denise Lussier kat
avayvwpLor toug ota MNpoypdupata ormoudwv tou (1884, 2003, 2016) kal o SLEAKTIKA
eyxepibla, Staxpovikn e€€tacn g ekmatldeuTIKAG otoxoBeaiag.

MoAhamAoyAwooikr tkavotnta, To Kowd Eupwmaikd MAaiolo avadopdg yla t yAwaooa,
TIPOCEYYLON LE IPOCAVATOALOUO ot dpdon.

H &ldaokalio ™G YPAUMATIKAG: TOAuchuia TNg £vvolog TNG YPAUUOTIKAG, €idn
YPOUUATLIKAG KOL TIPAKTIKEG €PAPUOYEC, YPAUUOTIKY LKAVOTNTA, OVAAUGCN OOKAOEWV
VPOHHUATIKAG.

Katavonon mpodopkol kot ypamtol Aoyou: Slakpltd otolxeia mpodoplkotntag, n
YPOUUATLKA Tou Tipodoplkol AOyou, OVOUAGLOAOYLKA Kal OGnuOcLOAOYLKI) TIPOCEyyLon,
€lbn kat otadla katavonong mpodopikol Adyou, Stadikacia TNG avayvwong Kol
YVWOLOKEC AELTOUPYIEG, €l6n Kol oTASLA KATAVONONG ypamTtou Adyou.




8. Noapaywyn mpodoptkoy kat ypartoy Adyou Kot SnULoUPYLKOTNTA KATA TNS EKUAOnon tng
€évng yAwooag: emikowwvia, Slemibpaon, o padntng wg opAoUv UTIOKEIUEVO KOl Ol

avaykeg/embupieg Tou.

9. To Aef\odylo kal n ditdaokalia tou.

10. Oewpieg uadnong, YAwooLKrA KATAKTNON KAl YAWOoOoLKr Ekpabnon.

11. H évvola tou AdBouc, mapadoctakoi kal evaAlakTikoi tpdmot afloAdynaong.

12. O pdAog tou moAttiopol otn Sibackaiia tng EEvng YAwooag. ALOTTOALTIONLKN Emlyvwaon

Kal evouvaiobnon. H évvola tn¢ avamapdotacng tou AAou.

13. Aladopomowinuévn matdaywyikr, TOAUUEBOSONOYIKOG EKAEKTIOMOC, OpvNTIKOTNTA TNG

pHabnong kat o pOAOG TOU EKMALSEUTLKOU.

(4) AIAAKTIKEZ kat MAOHZIAKEZ MEOOAOI - AZIOAOMHzH

TPOMOZ MNAPAAOZHZ | NMpOOWTO LE MTPOCWIO
XPHZH TEXNOAOTIQN e Buwrteookomnuéva padnuota
NAHPO®OPIAZ KAI ENIKOINQNIQN e Power point
e eclass
OPrANQzH AIAAZKAAIAZ
; ®doprog Epyaciacg
Apaotnplotnra e
AloAE€eLg 39
AoKAOELG avaAuong Kat 20
KPLTLKIG TIPOCEYYLONG
Mn kaBodnyouuevn 13
UEAETN
Mpostolpacia yla Tt 20
opadikn epyacia
Mpostolpacia yla 20
e€eTAOoELG
Opovtiotiplo 13
2Uvolo padnuarog 125 wpeg
AZIONOTMHIH OOITHTQN | NMwooa agloAoynong: yaAAkn
O dottntég alodoyouvtal BAacel mpodopLkig e€ETacn g Tou
TipayUatomnoleltal oto péoo tou e€apnvou (Mpododog) (40 %)
KalL TG TeAknG mpodopikng e€€taong (60 %).
Ta kpttrpla afloAdynong napouactdlovtal Kat availvovral
oTouG doLTNTEC KATA TNV évapén Tou e€aunvou.
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